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PHONÉTIQUE
 

Mizmor chir ‘Hanoukat habayit, lédavid. Aromimkha, Ado-Naï, ki dilitani, velo-sima’hta
oyevay li. Ado-Naï elohay chiva’ti elekha vatirpaeni. Ado-Naï ! Hé’élita mine-cheol nafchi,
’hiyitani miyaredi vor. Zamerou lAdo-Naï ’hassidav, vehodou lezekher kodcho. Ki rega’
béapo, ’hayim birtsono, ba’erev yaline bekhi, vélaboker - rinah. Vaani amarti vechalvi, bal-
emot lé’olam. Ado-Naï ! Birtsonekha hé’émadtah léharéri ’oz, histarta fanekha - hayiti
nivhal. Elekha, Ado-Naï, ekra, véél-Ado-Naï et’hanane. Mah-betsa’ bédami, beridti el
cha’hat ? Hayodekha ’afar ? Hayagid amitekha ? Chema’ Ado-Naï vé’honéni, Ado-Naï, héyé
’ozer li. Hafakhta mispedi lema’hol li, pita’hta saki vatéazeréni sim’ha. Léma’ane
yezamerkha khavod vélo yidom ; Ado-Naï Elohay, lé’olam odeka.

TRADUCTION
 

Psaume, chant pour la dédicace du Temple, de David :
Je T'exalterai, Éternel, car Tu m'as relevé, et Tu n'as pas réjoui mes ennemis à mon sujet.
Éternel, mon D-ieu, j'ai crié vers Toi, et Tu m'as guéri. Éternel, Tu as fait remonter mon âme
du séjour des morts, Tu m'as fait revivre loin de ceux qui descendent dans la fosse.
Chantez à l'Éternel, vous Ses fidèles, et célébrez Son saint nom. Car Sa colère dure un
instant, mais Sa grâce toute la vie. Le soir arrivent les pleurs, et le matin l'allégresse.
Je disais dans ma sécurité : je ne chancellerai jamais ! Éternel, par Ta faveur, Tu avais
affermi ma montagne... Tu cachas Ta face, et je fus troublé.
Éternel ! C'est à Toi que je crie, c'est le Seigneur que je supplie. Que gagnerais-Tu à verser
mon sang, à me faire descendre dans la fosse ?
La poussière a-t-elle pour Toi des louanges ? Proclame-t-elle Ta fidélité ?
Écoute, Éternel, aie pitié de moi ! Éternel, sois mon secours ! Et Tu as changé mes
lamentations en allégresse, Tu as délié mon sac, et Tu m'as ceint de joie, afin que mon âme
Te chante et ne se taise point. Éternel, mon D-ieu, je Te louerai toujours.

HÉBREU
 

יךָ לֶ י אֵ תִּ וַּעְ  שִׁ י  לֹהָ  י אֱ דֹנָ י: אֲ י לִ תָּ אֹיְבַ  חְ מַּ  לֹא שִׂ י וְ נִ יתָ לִּ י דִ י כִּ דֹנָ ךָ אֲ מְ רוֹמִ וִד: אֲ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר חֲ שִׁ זְמוֹר  מִ
וֹ פּ אַ גַע בְּ י רֶ : כִּ וֹ שׁ דְ ר קָ זֵכֶ וּ לְ יו וְהוֹד ידָ סִ י חֲ דֹנָ אֲ וּ לַ ר י בוֹר: זַמְּ דִ יָּרְ  י מִ נִ יִּיתַ  י חִ שִׁ  אוֹל נַפְ שְׁ ן  יתָ מִ לִ עֱ י הֶ דֹנָ י: אֲ נִ אֵ פָּ  רְ וַתִּ

ה תָּ  דְ מַ עֱ ךָ הֶ נְ צוֹ רְ י בִּ דֹנָ ם: אֲ עוֹלָ וֹט לְ מּ ל אֶ י בַּ וִ לְ שַׁ  י בְ תִּ רְ מַ י אָ נִ נָּה: וַאֲ ר רִ בֹּקֶ  י וְלַ כִ ין בֶּ ב יָלִ רֶ עֶ . בָּ נוֹ צוֹ רְ יִּים בִּ  חַ
ת חַ שַׁ ל  י אֶ תִּ דְ רִ י בְּ מִ דָ ע בְּ צַ ה בֶּ ן: מַ נָּ חַ תְ י אֶ דֹנָ ל אֲ א וְאֶ רָ קְ י אֶ דֹנָ יךָ אֲ לֶ ל: אֵ הָ בְ י נִ יִיתִ יךָ הָ נֶ תָּ פָ  רְ תַּ  סְ י עֹז. הִ רִ רְ הַ לְ
י נִ רֵ זְּ  אַ י וַתְּ קִּ תָּ שַׂ  חְ תַּ  פִּ י  חוֹל לִ מָ י לְ דִ פְּ  סְ תָּ מִ  כְ פַ י: הָ יֵה עֹזֵר לִ י הֱ דֹנָ י אֲ נִ נֵּ י וְחָ דֹנָ ע אֲ מַ שְׁ  : ךָ תֶּ  מִ יד אֲ יַגִּ ר הֲ פָ ךָ עָ יוֹדְ הֲ

: ךָּ  ם אוֹדֶ עוֹלָ י לְ לֹהַ  י אֱ דֹנָ דֹּם אֲ לֹא יִ בוֹד וְ ךָ כָ רְ מֶּ ן יְזַ עַ מַ ה: לְ חָ מְ שִׂ
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